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 1/11/49پذیرش:    11/8/49دریافت:   

 ه چکید
 ،مندگرای نظامنقش شناسیزباندر مطالعات ترجمه، معنا در مرکزیت فعالیت ترجمه قرار دارد. از آنجا که 

این دستور، شود که میاینگونه استدلال کند، ای از معنا )منبع معناسازی( قلمداد میزبان را منبع بالقوه

را  یا فرانقش مند هر متنی سه نوع معناگرای نظامدر مدل نقشکند. ابزار سودمندی برای ترجمه فراهم می

کند. به لحاظ سنتی، مترجمان و ارزیابان ترجمه اغلب روی یک بعد از معنا یعنی معنای کدگذاری می

تحلیلی در  -پژوهش با استفاده از روش توصیفی این .اندبویژه معنای تجربی تمرکز کردهای، انگاره

به بررسی شیوه تبادل معنا بر اساس معنای بینافردی در گفتگوی بین مند، گرای نظام دستور نقشچهارچوب 

نتایج  پردازد.خداوند متعال و ابلیس در چهار سوره )أعراف، حجر، إسراء، ص( و نقش آن در ترجمه قرآن می

دهنده بند در مقام تبادل، و آگاهی از های تشکیلقرآن با در نظر گرفتن مؤلفهمترجم دهد، نشان می

تحلیل فرانقش بینافردی متن، مدل مناسب و ملموسی برای بررسی شیوه تبادل معنا در اختیار خواهد 

ابی کار رفته در تحلیل ارزی خود را با توجه به سازوکار به داشت و به خوبی قادر خواهد بود کیفیت ترجمه

های معنایی ای آیات، وجود وجوه و لایههای خاص زبان قرآن، وحدت شبکهکند. لیکن با توجه به ویژگی

تواند به طور بایسته در حوزه طور کلی نمی ناپذیری قرآن این رویکرد بهمتعدد متن و در نتیجه نهایت

  تفسیر قرآن راهگشا باشد.

 

 نمایی. افردی، ترجمه، وجه: نص، زبان قرآن، فرانقش بینواژگان کلیدی
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  مقدمه -1

ا گرنقش رویهای میانهیکی از دیدگاه (2112)هلیدی و متیسن  1مندگرای نظامنقش دستور

دستور،  از دیدگاه این پردازد.در متن می های زبانیبرای توصیف زبان به فرانقش است که

هایی است که زبان در بافت ارتباطی و در جهان خارج به عهده ساختار زبان متأثر از نقش

شود که در این نظریه به دستور، به مثابه نظامی نگریسته می .(01: 2112)هلیدی و متیسن دارد 

 شوندهای دستوری با توجه به معنایی که دارند، توصیف میسازنده معناست و مقوله

که زبان را مند گرای نظامهمین نگاه سبب شده که رویکرد نقش .(11: 2112)هلیدی و متیسن 

با مطالعات  کند در ارتباط تنگاتنگای از معنا )منبع معناسازی( قلمداد میاصولاً منبع بالقوه

از آنجا که در ترجمه، معنا در مرکزیت فعالیت ترجمه قرار دارد، و مترجم  ترجمه قرار گیرد.

توان ادعا کرد که این دستور ابزار ا سروکار دارد، لذا میبه طور خاص و مدام با معن

 مند،گرای نظامدر مدل نقش .(24: 2111)مانفردی، کند برای ترجمه فراهم می سودمندی

مترجمان و ارزیابان ترجمه، لحاظ سنتی،  کند. بههر متنی سه نوع معنا را کدگذاری می

اند ویژه معنای تجربی تمرکز کرده ، به2ایگارهاناغلب روی یک بعد از معنا یعنی معنای 

 «معادل ترجمه»کند خاطر نشان می (2111). با وجود این، همانطور که هلیدی (55)همان: 

مطابقت  اید؛ اگر متن با متن مبدأش به لحاظ انگارهشوتعریف می ایانگارهحسب معنای بر

ترین دلیل، یکی از متداولهمین نداشته باشد، واجد شرایط یک ترجمه نیست. دقیقاً به 

ای انگارهشده، این است که در حالی که این متون به لحاظ های ترجمهنقدهای وارد بر متن

)هلیدی، معادل نیستند  -بینافردی یا متنی، یا هردو -های دیگرمعادل هستند، در زمینه فرانقش

ه رو به رو شد ایگستردهعادل در ترجمه با استقبال م هرویکرد هلیدی به مسأل. (11: 2111

 هشناختی و معنای متن در مطالعات ترجم برای تحلیل ساختارهای زبان یروش مفیدو  است

های زبانی که به فرانقش توجه به .(111: 2111)ماندی، شود محسوب میمحور سی شنا زبان

 فرایند ترجمهدر تواند کند، میعنوان سه لایه معنایی در آن واحد، در هر بند زبان عمل می

. نگارندگان سطور حاضر براین گشا باشد مقصد راهزبان به  أدر انتقال دقیق معنای زبان مبد
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ارچوب کند، استفاده از چاهمیت پیدا میباورند، از جمله مسائلی که در زمینه ترجمه بسیار 

های قرآن مغفول مانده شک در اغلب ترجمهشناختی مناسب است؛ امری که بی نظری زبان

از آنجا ای است. آرزوی هلیدی ایجاد پلی بین نظریه زبانی و فعالیت و تمرین حرفهاست. 

(، از زبان برای تعامل با دیگر 0مند )در قالب فرانقش بینافردیگرای نظامدستور نقشکه در 

ن، بیان دیدگاه دیگرا افراد، برقراری رابطه و حفظ این رابطه، تحت تأثیر قرار دادن رفتار

شود، بررسی کارکرد این های دیگران استفاده میشخصی خود و درک یا تغییر دیدگاه

فرانقش در متن قرآن که در دو جهت لفظ و معنا، ساختاری وحیانی دارد و از توان تعاملی، 

تواند به طور خاص، محک مناسبی میارتباطی و انگیزشی بسیار بالایی نیز برخوردار است، 

ی بررسی شیوه تبادل معنا در متن قرآن، ارزیابی ترجمه، و در سطح کلان، ارزیابی برا

مند به عنوان یک دیدگاه کلامی در تحلیل گفتمان نص باشد. لذا، گرای نظامدیدگاه نقش

با توجه مند صورت گرفته است، گرای نظام پژوهش حاضر که در چهارچوب دستور نقش

دن پیکره خود به فرانقش بینافردی، به دنبال پاسخ به به گستردگی بحث، ضمن محدود کر

 بینافردی در ارزیابی ترجمه و افزایش درک مترجم، ( تحلیل فرانقش1این دو پرسش است: 

، تر( در نگاهی کلی2خواننده و شنونده از شیوه تبادل معنا در قرآن چه نقشی بر عهده دارد؟ 

با تواند در زمینه تفسیر قرآن برعهده داشته باشد؟ تحلیل فرانقش بینافردی چه نقشی می

( تحلیل 1د: شوین صورت بیان میهای پژوهش به ترتیب، بدها، فرضیهتوجه به این پرسش

باشد و دهنده الگوی مناسبی برای ارزیابی ترجمه میفرانقش بینافردی در متن قرآن، نشان

ساز درک مترجم، خواننده و عدیل، زمینهتواند با اندکی جرح و تترین سطح زبان میدر نازل

تواند به طور نمی ( این رویکرد به طور کلی2شنونده متن از شیوه تبادل معنا در قرآن باشد؛ 

  گشا باشد. باید و شاید در حوزه تفسیر قرآن راه
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 پیشینه پژوهش -1-1

گرا با بررسی ساخت آغازگرها در متن قرآن بر اساس نظریه نقش (1031)مصفای جهرمی 

دهد که مقولات هلیدی در مورد آغازگر، تعمیم پذیر به زبان عربی نشان می (1442)

، (2112) گرا نقشنظریهّ  ربندهای آیات سوره یاسین از منظبا بررسی  (1034)باتمانی . نیست

های گفتاری به کار پرداخته ولی به انواع نقشبه سازوکارهای مربوط به وجه در این سوره 

گرا، در پرتو دستور نقش (1041)یاش عبدیای نکرده است. رفته در متن این سوره اشاره

بررسی  های نهج البلاغههای زبانی را در خطبهسعی دارد تا کارکرد و نمود هر یک از فرانقش

مند نشان با تحلیل آغازگر در ترجمه سوره یوسف از منظر دستور نظام (2111)کاریاوان کند. 

های شیوه بیان بخش به نوبه خود، ارزشتنوعات در ساختارهای آغازگر/ پایانکه  دهدمی

گرا، در کاری در چهارچوب دستور نقش (2112)و میسوری حیتمی  کند.متن را تعیین می

ام قرآن کریم از منظر فرانقش تجربی های جزء سیارزشمند به تحلیل فرایندهای تمام بند

با تحلیل متنی اصطلاحات خویشاوندی در  (2112)حسینی، شیبانی و سعیدی  پردازند.می

تواند به شوند که مدل هلیدی مینائل می یافتههای منتخب از قرآن کریم و انجیل، به این آیه

 .حقوقی، سیاسی و اقتصادی إعمال شودهای اجتماعی مختلف از قبیل متون مذهبی، حوزه

 

 روش تحقیق -1-2

تحلیلی به بررسی شیوه تبادل معنا در آیات  -در این پژوهش با استفاده از روش توصیفی

 که مشتمل -گفتگوی بین خداوند متعال و ابلیس در چهار سوره أعراف، حجر، إسراء و ص

و نشان داده خواهد شد  2پرداخت بر اساس فرانقش بینافردی خواهیم -باشدآیه می 05بر 

تواند به درک بیشتر مترجم، خواننده و شنونده از متن قرآن کریم که چطور این تحلیل می

شد. دلیل و ملاک های موجود قرآنی بابیافزاید و محک خوبی برای ارزیابی کیفیت ترجمه

باشد می کدیگرای و ارتباط آیات قرآن با ینوع پیکره، وحدت شبکهبرای انتخاب این  ما

کل گفتگوهای قرآنی نگارندگان، لذا  .دهندکه سیاق واحدی برای فهم یکدیگر تشکیل می

سیاق گفتگوی مذکور در نظر گرفته و به تحلیل آن  ،بین خدا و ابلیس را در سور مختلف
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پردازند. برای انجام این کار، ساختار وجهی هر کدام از بندهای آیات با ذکر فاعل و می

گردد. علاوه بر این، قطعیت مشخص و وجه غالب هر بند نیز تعیین می ،اری هر بندزماند

کار، ترجمه هر آیه بعد از گردد. برای سهولت هر بند و عناصر مانده بند نیز مشخص می

اد ترجمه است نصر در جدول مربوطه ذکر شده است. در این تحقیقآن و در زیر هر ع

 فولادوند مبنا قرار گرفته است.

  

 پژوهش مبنای نظری -2
های کند که به نقشهر عبارتی، معانی مختلفی را کدگذاری می (15 :1442) هلیدیاز دیدگاه 

گرا سه نقش اصلی که نویسندگان و سخنگویان به خاطر آن زبان، مرتبط هستند. مدل نقش

 ،ایانگارهکند: بازنمایی تجربه )از طریق فرانقش برند شناسایی میزبان را به کار می

های پیشین در یک کل و سازماندهی نقش تعامل )از طریق فرانقش بینافردی(رمزگذاری 

هلیدی کنند. (. این معانی در هر متنی در آن واحد عمل می5منسجم )از طریق فرانقش متنی

با توجه به چه  ،عادلمپرسد:  برد و می عادل در ترجمه را زیر سئوال میممفهوم  (11: 2111)

، بینافردی و متنی تعریف ایانگاره هایعادل را با توجه به فرانقشم وی، بایدبه نظر  چیزی؟

ها که در زمینه معادل ترجمه باید مورد بحث قرار گیرد، و یکی از این فرانقش کرد.

فرانقش به عنوان یک موضوع بحث پژوهش حاضر است، فرانقش بینافردی است. این 

شود که هم ناظر بر شخص و هم ناظر بر تعامل است. در این تعامل، لمداد میفعالیت ق

ترین تعامل بر دو کنند. عمدهگوینده یا نویسنده و مخاطب هر یک نقش خاصی را ایفا می

. از منظر (105-102: 2112)هلیدی و متیسن، رکن استوار است: ارائه دادن و دریافت کردن 

عرضه )ارائه( و را به دو دسته تقسیم کرد:  1های گفتارینقشها یا عملتوان تر، میکلی

نویسنده یا  ،آنچه حائز اهمیت است این است که در امر تعامل تقاضا )دریافت کردن(.

گیرد. از گوینده از چه سازوکارهایی برای رساندن مقصود اصلی خود به مخاطب بهره می

تواند در قالب شود که میایجاد میکنش این دو با عرضه و تقاضا چهار وضعیت برهم
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عات در قالب درخواست اطلا -1: (101-105)همان: ها صورت پذیرد یکی از این روش

درخواست  -2ارائه خدمات در قالب پیشنهاد  -0ارائه اطلاعات در قالب خبر  -2پرسش 

د از دو . از دیدگاه فرانقش بینافردی، هر بن(104-103)همان: خدمات و کالا در قالب امر 

. وجه اصلی ترین عنصر بند در تبادل نقش 3و مانده 1شود: وجهبخش کلی تشکیل می

عنصر  اطلاعات است. خود عنصر وجه از فاعل )که یک گروه اسمی است( و زمانداری/

شود. در واقع، در اینجا فاعل همان زماندار )که بخشی از گروه فعلی است( تشکیل می

پذیری بند در ساخت های اصلی بند یعنی مسئولیتنقش فاعل دستوری است که یکی از

، نماییشود به نام وجهوجهی را بر عهده دارد. زمانداری شامل سه عنصر مجزا از هم می

. استدهد که زمان انجام گزاره کی بوده به ما نشان می زمان اولیه و قطبیت. زمان اولیه

کند. قطبیت به این معناست نگرش گوینده نسبت به گزاره را بیان می نمایی،عنصر وجه

)همان: انتخاب بین گزاره مثبت و منفی است ؟ است یا خیرکه آیا فاعل کاری را انجام داده

با توجه به هدف گوینده از ایجاد ارتباط )که همان ارائه خبر یا پرسش  ،وجه .(121-122

شود. نظر است( به دو دسته اخباری، و امری تقسیم میو یا امر در مورد اطلاعات مورد 

شود. وجه استفهامی نیز مشتمل وجه اخباری، خود شامل وجه خبری و وجه استفهامی می

های زبان با این حال در تقسیم بندی .(120)همان: واژه است بر استفهام بلی/ خیر و پرسش

شوند )که تفاوت جملات به لحاظ وجه به دو دسته خبری و انشائی تقسیم می عربی،

ای است که جمله خبریه، جمله -1بندی دستور هلیدی دارد(: چشمگیری با تقسیم

جمله اگر مفهومش قبل از سخن گوینده وجود خارجی  -2 ؛اشدبمحتمل صدق و کذب 

جمله  اشد، جمله انشائیه است.کرده بنداشته باشد و گوینده مفهوم آن را از خود ایجاد 

جمله  -2 استفهام، عرض، تحضیض. امر، نهی، شامل: ،طلبی -1 انشائی بر دو قسم است:

 )ر.ک: ، قسم، تعجبّ، مدح، ذمّ، ندبه، استغاثهآرزو، خواهش غیر طلبی یا انفعالی، شامل:

بندی دوگانه به تقسیم ،ما در این مقاله به دلیل تناسب با بحث. (3-14: 1034زاد، قهرمانی

بخش دیگر ساختار وجه موسوم به مانده است که از خبری و انشائی قائل خواهیم بود. 
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های و افزوده. محمول در همه بند ، متممسه عنصر نقشی تشکیل شده است: محمول

فاقد زمان یا عملگر  گروه فعلی ( وجود دارد که به صورتاصلی )به جز در موارد حذف

در دستور سنتی را شامل « متمم»و هم « مفعول»شود. متمم در واقع هم نمایانده میوجهی 

عنصری است که نوعاً به  ،کند. افزودهتحقق پیدا می ،های اسمیشود که با گروهمی

 (.  154-151)همان: آید صورت گروه قیدی یا گروه حرف اضافه می

 

 ها تجزیه و تحلیل داده -1
 پردازیم. ها میتحلیل دادهاینک به تجزیه و 

 (12 /)أعراف ﴾خَلقَتْهَُ منِ طيِنٍ نهُْ خَلقَتْنَىِ منِ ناارٍ وَ م   قاَلَ مَا مَنعََكَ ألََّا تسَْجُدَ إذِْ أمََرْتكَُ قاَلَ أنَاَ خَير  ﴿

 :چون تو را به سجده امر کردم چه چیز تو را باز داشت از اینکه سجده کنى گفت :فرمود»

 « ی.من از او بهترم مرا از آتشى آفریدى و او را از گل آفرید

 : تحلیل بند انشائی   4جدول شماره                              

 قال )فرمود(

 محمول: قال زمانداری: گذشته، خبری، مثبت مستتر« هو»فاعل: 

 مانده وجه

                                       
 تحلیل بند مرکب: 2جدول شماره 

ما )چه 

 چیز(
 منع )بازداشت(

ک )تو 

 را(

أن )از 

 اینکه(
 لا تسجد )سجده نکنی(

 متمم
فاعل:  

 «هو»

زمانداری: 
گذشته، 

 انشائی، مثبت

لمحمو

 : منع
 متمم

پیوند 

 ساختاری

فاعل: 

« أنت»

 مستتر

زمانداری: 

حال، خبری، 

 منفی

 محمول:

 سجد

 

 مانده

  وجه

 مانده

 

 وجه

 

  مانده
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کند. از سوی خداوند متعال جریان پیدا می ابلیسآغاز گفتگو با استفهام توبیخی 

به عنوان متمم و در بخش مانده « ما»آمده در اینجا  2همانطور که در تحلیل جدول شماره 

و متیسن به آن قلمداد شده است. در واقع این نوع تحلیل همان چیزی است که هلیدی 

، کل بند 0. در تحلیل جدول شماره (111-112: 2112و متیسن،  )ر.ک: هلیدیاعتقاد دارند 

دارای اسم  ،کند. از آنجا که بندعمل می« دسجُ أن لاتَ »به عنوان افزوده بند « إِذْ أَمَرْتكَُ »

کنید شود نه خبری. همانطور که مشاهده میاستفهام است، وجه آن انشائی تلقی می

ختار وجهی مطرح در فرانقش بینافردی به متن مترجم در این آیه به خوبی مطابق با سا

اجِديِنَ ﴿ حجرسوره  02مقصد دست یافته است. در آیه   ﴾قاَلَ ياَ إبِلْيِسُ مَا لكََ ألََّا تكَوُنَ مَعَ السا
همین تعبیر را با ساختار وجهی تقریباً مشابه ولی با  -خداوندمتعال -آغازکننده گفتگو

قاَلَ ياَ إبِلْيِسُ مَا مَنعََكَ أنَ ﴿ صسوره  15. در آیه گیردکار می ترکیب واژگانی متفاوت به

اگرچه باز هم با وجه انشائی در  ﴾تسَْجُدَ لمَِا خَلقَْتُ بيِدََيا أَسْتكَبْرَْتَ أَمْ كنُتَ منَِ العَْاليِنَ 

مثبت و آیه با دو  ،آغاز بند مواجه هستیم ولی قطبیت در بند دوم بر خلاف سوره أعراف

 یابد. در نقش استفهام توبیخی ادامه می ،با وجه انشائی بند دیگر

 : تحلیل بند استفهامی انشائی3جدول شماره 

 ک )تو را( أمرت )امر کردم( إذا )چون(

 ایافزوده حاشیه

« أنا»فاعل: 

 مستتر

زمانداری: گذشته، خبری، 

 مثبت

محمول: 

 أمر
 متمم

 مانده وجه

 ، بر خلاف سه سوره مذکور،﴾قاَلَ أَأسَْجُدُ لمَِنْ خَلقَتَْ طيِناً﴿سوره إسراء  11ولی در آیه     

 روبرو هستیم که در قالب استفهام انکاری و با وجه ابلیسدر آغاز گفتگو، در ابتدا با پاسخ 

به اقتضای  این آیه انشائی و قطبیت مثبت بیان شده است. همانطور که مشخص است در

قاَلَ لمَْ أَكنُ ﴿سوره حجر  00شده است. در آیه  حذف اختصار منظور به مطالبى ،سیاق
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سْنوُنلِّ  نْ حَمَإٍ ما پاسخ ابلیس با قطبیت منفی و با ساختار  ﴾سْجُدَ لبِشََرٍ خَلقَتْهَُ منِ صَلصَْالٍ م 

در همین راستا اشاره  (201: 12، ج1012) ر شده است. علامه طباطباییذک ،نحوی مجزوم

 براى «أسجدُ لسَتُ» یا و ،«أسََجدُ لَا» :نگفت و «لمَْ أكَنُْ لِسَْجُدَ »: گفت کند که اگر ابلیسمی

 اگر بوده، ذاتش مقتضاى به سجده از اش سرپیچى اینکه بر کند دلالت که است این

 پس رفت، نمى انتظار او از این غیر که دانست مى ،داشت مى خبر ذاتش جوهره از خودش

أَناَ خَيرْ  منِهُْ خَلقَتْنَيِ منِْ نارٍ وَ خَلقَتْهَُ منِْ ﴿آیه  که کند مى افاده را اى نکته آن ،کنایه به آیه

( 15در دو سوره ص )آیه  ابلیسنماید. جالب اینجاست که پاسخ  مى تصریح را آن ﴾طيِنٍ 

 ( عیناً یکی و به صورت مثبت ولی با وجه خبری آمده است.12و أعراف )آیه 

 تحلیل بند اسمی: 1جدول شماره                                

 منه )از او( )بهتر هستم( خیرٌ أنا )من(

 ایافزوده حاشیه محمول: خیر زمانداری: فرازمان، خبری، مثبت فاعل

 مانده وجه

نهُْ  خَير  أَناَ »بند  جمله اسمیه است و به خوبی نشانگر اظهار انانیت و استقلال ابلیس « م 

تسامحاً در نقش افزوده  ، کهحرف اضافه گروه« منه»و « خیر»مبتدا و خبر آن  «أنا» است.

ای است )گفتیم تسامحاً تا در ادامه به جایگاه افزوده در متن قرآن اشاره کنیم(. حاشیه

دارند و زمان، مکان،  ایانگارهآیند و معنی تجربی و ای در مانده بند میهای حاشیهافزوده

با توجه به ملاحظات  مسلماً این نوع بنددهند. علت و چگونگی یک پدیده را نشان می

از نقش ارتباطی بسیار  ،گرفته در تعاملگیریِ صورتویژه نوبت همعنایی و کاربردشناختی ب

ردی ای در تحلیل فرانقش بینافبالایی در گفتگو برخوردار است، پس باید جایگاه ویژه

اسمیه که  ه هایقائل بود. لیکن سؤال این است که در این بندها به عنوان جمل برای آن

تواند مفرد اولاً زمانداری در آن وجود ندارد، و ثانیاً با توجه به اینکه خبر در عربی می

)اسم( یا جمله )فعلیه و اسمیه( و شبه جمله )گروه حرف اضافه یا قیدی( بیاید، و ذکر 

نمایی، زمان اولیه و قطبیت عمدتاً )و نه الزاماً( در ارتباط با که در عربی وجه این مطلب
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شوند، چگونه باید ساخت وجهی جملات اسمیه را تعیین کرد؟ آیا به فعل مطرح می

توان برای جملات اسمیه در عربی به ساخت وجهی، و تحلیلی مانند لحاظ نظری می

 دیم قائل بود؟ در تحلیل این جملات باید این مطلبارائه کر 2آنچه که ما در جدول شماره 

کند را در ذهن داشت که جمله اسمیه در اصلِ وضع خود دلالت بر ثبوت و استمرار نمی

معنای تجدد و حدوث در  ،مگر زمانی که خبرش اسم باشد. ولی اگر خبرش فعل باشد

ر مورد بند جدول . د(55-51: 1032)خورسندی و مسجد سرایی، رساند زمان خاصی را می

توان از ، اگرچه فعلی نداریم ولی مانند برخی از متخصصان صرف و نحو می2شماره 

در این موارد یاد کرد که اختصاص به زمان خاصی ندارد. تحلیل  4زمان عنصری به نام فرا

فرضی ما این است که این بند خودایستا و به لحاظ منطقی دارای وجه خبری و قطبیت 

 مثبت است، اما به لحاظ ظاهری غیر زماندار است.                     

 : تحلیل بند خبری5جدول شماره 

 من نار )از آتش( )ن( ی )من را( خلقت )آفریدی(

فاعل: ضمیر 

 «ت»

 «ت»زمانداری: ضمیر 

 )گذشته(، خبری، مثبت
 متمم متمم محمول: خلق

 مانده وجه

شود، در این گفتگو در تمام همانطور که در تحلیل فرانقش بینافردی مشاهده می

اند و به طرز مناسبی از سازوکار ها هر دو سوی تعامل با هم در ساخت متن دخیلسوره

برای رساندن مقصود اصلی خود به های گفتاری در قالب دو وجه انشائی و خبری نقش

اند. با این حال، اند و از این طریق راه هرگونه ملال و یکنواختی را بستهبهره بردهمخاطب 

سخن در باب معنای این آیه را، به طور کلی و در باب معنای بینافردی به طور خاص، 

محدود و ختم کرد. در اینجا باید به یک ویژگی  ،ن تحلیل نقشیتوان صرفاً به اینمی

السلام( به که در روایات امامان معصوم )علیهم« وجوه»ساختاری بسیار مهم قرآن با تعبیر 

: فرمایندمی جابر( به عآن مکرراً اشاره شده قائل باشیم. برای مثال، در روایتی امام صادق )
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فٌ عَلي وجوهٍ يءٍ و هُ يءٍ و آخِرُها في شَ ها في شَ  لُو  أليَنَزِلُ لآيةَ ا إن  » . «وَ کلَامٌ مُتصََرِّ

 ،دیگر چیزاست و آخرش در مورد چیزی شود اولش در مورد  نازل می  یهبدرستی که آ»

 21حدیث  10باب  :13ج  ،1214)حر عاملی، « تاین کلامی است که پذیرای چند وجه اس

های هر آیه در عین حال که دارای هریک از بخش این روایت بیانگر آن است که(. 12و 

شود از آن، معنایی جدید به دست مستقل است، وقتی با بخش دیگر سنجیده میمعنایی 

آید و لذا هر آیه، ظرفیت معانی مختلف را داراست. مضمون مشترک روایات مرتبط با می

وه مختلف معنایی وجوه بیانگر این حقیقت است که قرآن دارای معانی مختلف است. وج

تواند مربوط به ترکیب و جملات قرآن باشد. به واژگان آیات باشد و می تواند مربوطمی

معنای ناظر به معانی  ،شود که وجوهی این روایات این نکته استفاده میاهمچنین از محتو

در عرض هم است نه معانی طولی که روایات ظهر و بطن متکفل بیان آن است گوناگونِ 

بر اساس همین روایات ( 042: 1، ج1012). علامه طباطبایی (011-011: 1034)سعیدی روشن، 

های  کند. قاعده اول اینکه هر جمله از جملهدو قاعده را در معارف قرآنی استخراج می

فهماند و با هریک از قیودی که دارد از حقیقتی ثابت و قرآنی به تنهایی حقیقتی را می

ُ ثمُا ذَرْهُمْ فيِ ﴿دهد. مانند آیه شریفه: بت از احکام خبر میو حکمی ثا لایتغیر قلُِ الّله

قلُِ »شود، معنای اول از جمله که چهار معنا از آن استفاده می (41)انعام/  ﴾خَوْضهِمِْ يلَعَْبوُنَ 

ُ ثمُا ذَرْهُمْ »، معنای دوم از جمله «اللهُّ ُ »، معنای سوم از جمله «قلُِ الّله ثمُا ذَرْهُمْ فيِ قلُِ الّله

ُ ثمُا ذَرْهُمْ فيِ خَوْضهِمِْ يلَعَْبوُنَ ﴿و معنای چهارم از جمله « خَوْضهِمِْ  ( ایشان )همان ﴾قلُِ الّله

همه جا رعایت که ممکن است، توان نظیر این جریان را تا آنجا بر این باور است که می

گانه در آن محتمل  هشت وجوهاین  در آیه دوم بقره، «هدى»نمود. برای مثال در مورد 

خبر بعد از ( 5« الکتاب»حال  (2« الم»حال  (0« ریب»حال ( 2« ریب»صفت  (1ت: اس

مفعول فعل محذوف طبق سه وجه حمل ( 1خبر مبتداى محذوف  (1 «الکتاب»خبر براى 

ت: گانه زیر محتمل اس وجوه نهاین « للمتّقین»تمیز و در این صورت در  (3مصدر بر ذات 

« الکتاب»حال براى  (2« الم»حال براى ( 0« ریب»صفت براى  (2« هدى»براى صفت  (1
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ظرف لغو متعلق به ( 3خبر مبتداى محذوف  (1 خبر بعد از خبر (1 «ریب»حال براى ( 5

، احتمالیحاصل ضرب وجوه فقط در همین مورد،  که «فیه»ظرف لغو متعلق به  (4« هدى»

عدد  سوره بقره، 112یا در مورد احتمالات آیه  (،052: 1، ج1012 )همان، شود مى 2152عدد 

بحث حاضر توجه خواننده  (.050-052: 1ج ،1012)طباطبایی، بدست آمده است  1211111

طور که گفته شد ناظر به معانی گوناگونِ در عرض هم  داشته باشد که تازه این وجوه همان

با توجه به  کنند.اشاره می طور که روایات ظهر و بطن به آن است نه معانیِ طولی، آن

گرای هلیدی با سازوکارهای فعلی توان ادعا کرد که رویکرد نقشتوضیح فوق، آیا می

 ترینبیند و لذا به نازلخود، که متن قرآن را تقریباً یک بعُدی و معنای آن را در لایه رویین می

براساس تحلیل نقشی  کند، قادر به دست یافتن به این معانی عرضیسطح زبان اکتفا می

آیات خواهد بود؟ در مورد معانی طولی چطور؟ و اگر هست چگونه؟ آیا چنین مشکلی، 

تواند مطرح باشد؟ نگارندگان اذعان برای هر یک از رویکردهای تحلیل گفتمان نیز نمی

زیرا همسو با سعیدی روشن  برای پاسخ به این سؤالات ندارند، ایکه هیچ فرضیه کنندمی

محتوایی و مراتب منحصربه فرد های بر این باورند که به لحاظ ویژگی (131-130: 1034)

معنا و »توان مهندسی کلام بی بدیل قرآن را که برآیند معنایی در یک متن محدود، نمی

پذیرِ بشر یکسان کلامِ معادل اسلوب از سوی خدا و سبب اعجاز آن است، با« ساخت آن

های با زبان سایر قلمروها در عین اشتراک، ویژگی« دایتزبان ه»انگاشت. از این رو، 

نتیجه این نظریه زبانی این است که برای کشف معانی، مقاصد و . خاص خود را دارد

تفسیر قرآن، افزون بر ابزارها و منابع عمومی در تفسیر سایر متون، یک رشته شرایط دیگر 

گردد. وانین زبان بشری نمیها و قنیز ضرورت دارد. سخن خدا محکومِ تمام ویژگی

شناختی، مستلزم افزون بر اصول معرفتی و زبان ،های معنایی قرآندسترسی به عمق و لایه

رُونَ ﴿شناختی معصومانه است؛ تعالی نفسانی و بعد روان هُ إلَِّا المُْطَها يمََسُّ به  (.14)واقعه/  ﴾لَّا

صرف توجه به قوانین زبان بشر برای فهم همه ابعاد نص کافی بیان دیگر، این واقعیت که 

 گوید،می (221: 1034)نیا طور که قائمی همان گیرد، وبعُد الهی نص سرچشمه می از نیست
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تردید، ما برای اینکه آیات را بفهمیم، باید کلمات آن و ساختار نحوی و معنایی آن را بی

لمات و ساختار آیات نیست. در برخی موارد بفهمیم، ولی فهم نص صرفاً محصول فهم ک

مانیم؛ چرا که معانی فهمیم، اما از فهم خودِ آیات باز میها را میکلمات و ساختار آن

به ادامه  ها نیست. اینکآیات، حاصل جمع جبری معانی کلمات با توجه به ساختار آن

 گردیم. گفتگو باز می

غرِيِنَ ا فمََا يكَوُنُ منِهْ قاَلَ فاَهْبطِْ ﴿ اكَ منَِ الصا ارَ فيِهَا فاَخْرُجْ إنِ  .(10أعراف/ ) ﴾لكََ أَن تتَكَبَ

تو را نرسد که در آن ]جایگاه[ تکبر نمایى پس  ،از آن ]مقام[ فرو شو :فرمودخداوند( »)

 .«بیرون شو که تو از خوارشدگانى

 : تحلیل بند انشائی6جدول شماره 

 منها )از آن مقام( اهبط )فرو شو(

 متمم محمول: هبط زمانداری: مثبت، انشائی مستتر« أنت»فاعل: 

 مانده وجه

کند نه مانند )منه( گروه حرف اضافه یعنی )منها( به عنوان متمم در بخش مانده عمل می

فعل ( 115: 2112)هلیدی و متیسن، گرا  که نقش افزوده داشت. در تحلیل نقش 2در جدول 

قطبیت مثبت اصلاً عنصر وجه ندارد و صرفاً متشکل از محمول نشان و با امر در حالت بی

فقط محمول است و عنصر زماندار هم  )نگاه کن!( lookبرای مثال، صورت فعلی  است.

ندارد. با این حال، این تحلیل در مورد فعل امر در زبان عربی صادق نیست. از آنجا که 

باشد پس می به عنوان فاعل ،مستتر« انَت» ضمیرِ دارایمفرد مذکر مخاطب  امرحاضرفعل 

اولاً فاعل داریم و ثانیاً ادعای مذکور هلیدی و متیسن درباره زمانداری فعل امر در حالت 

های ؛ زیرا که محمول ما در انگلیسی در فعل امر حداقل از یکی از مؤلفهنشان ناتمام استبی

محمول فعل امر، متشکل از قطبیت و زمانداری یعنی قطبیت برخوردار است و در عربی نیز 

 .باشدنمایی که همان وجه انشائی است، میوجه
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 تحلیل بند خبری منفی و مثبت :7جدول شماره 

 ما یکون )نرسد(
لک )تو 

 را(
 تتکبرّ  )تکبر کنی( أن )که(

فیها )در 

 آن ایگاه(

فاعل: 

« هو»

 مستتر

زمانداری: 

حال، 

خبری، 

 منفی

محمول: 

 کان
پیوند  متمم

 ساختاری

فاعل: 

« أنت»

 مستتر

زمانداری: 

حال، 

خبری، 

 مثبت

محمول: 

 کبرّ

 

افزوده 

 ایحاشیه

 مانده وجه مانده وجه

 ،باشد، لذا از تحلیل فرضی مایک جمله اسمیه می 3بند مذکور در جدول شماره 

ی دهنده وجه تأکیدنشان ،افزوده« إنّ»پیروی کرده است. در اینجا مترجم علیرغم اینکه 

سازد، ولی این تأکید در و به علاوه خود جمله اسمیه نیز این تأکید را مضاعف می است

 رعایت نشده است.  ،ترجمه وی
 : تحلیل بند اسمی8جدول شماره 

 من الصاغرین )از خوار شدگانی( ک )تو( إنّ )که(

 محمول زمانداری: فرازمان، خبری فاعل افزوده وجه

 مانده وجه

اكَ رَجِيم  منِهْ قاَلَ فاَخْرُجْ ﴿ سوره حجر 05و  02در آیات  اعْنةََ إلِىَ  *ا فإَنِ   وَ إنِا عَليَكَْ الل

ينِ  اكَ رَجِيم  ﴿ سوره ص 13و  11و آیات  ﴾يوَْمِ الد  وَإنِا عَليَكَْ لعَْنتَيِ  *قاَلَ فاَخْرُجْ منِهَْا فإَنِ

ينِ  باز هم با وجه انشائی ولی با تفاوت واژگانی نسبت به  ،پاسخ خداوند ﴾إلِىَ يوَْمِ الد 

برای تأکید بیشتر در پاسخ همراه است.  ،شود که با بندی دیگرسوره أعراف اظهار می

ای را به دست داده و این کند چطور انسجام درونی متن، وحدت ویژهخواننده مشاهده می

 آیات را در ارتباط با هم قرار داده است. 

مرا تا روزى که ]مردم[ برانگیخته  :گفت». (12أعراف/ ) ﴾يوَْمِ يبُعَْثوُنَ   نظرِْنىِ إلِىَ أَ قاَلَ ﴿

 .«خواهند شد مهلت ده
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 : تحلیل بند انشائی مثبت3جدول شماره 

 )ن(ی أنظر )مهلت ده(

 )من را(

الی یوم یبعثون )تا روزی که 

 مردم برانگیخته خواهند شد(

« انت»فاعل: 

 مستتر
 ایافزوده حاشیه متمم محمول: نَظرَ مثبت، انشائیزمانداری: 

 مانده وجه

اكَ منَِ المُْنظَريِنَ ﴿  .« یافتگانى تو از مهلت :فرمودخداوند( ») .(15)أعراف/  ﴾قاَلَ إنِ

باشد که از تکرار آن می 3تحلیل آیه فوق همانند تحلیل مذکور در جدول شماره 

سوره  31تا  14سوره حجر و آیات  03تا  01آیات کنیم. تعبیرات مذکور در جلوگیری می

قالَ رَب  فأََنظْرِْنيِ ﴿ نیز آمده ولی با این تفاوت که زمان مهلت مشخص شده است: ص

اكَ منَِ المُْنظَْريِنَ *يوَْمِ يبُعَْثوُنَ   إلِى بخش اول گفتگوی  .﴾يوَْمِ الوَْقتِْ المَْعْلوُمِ   إلِى*قالَ فإَنِ

 ،در سوره إسراء با توجه به سیاق آیات از تمام سه سوره مذکور ابلیسخداوند و 

مْتَ عَلىَ ﴿سوره اسراء  12مختصرتر ذکر شده است. لذا در آیه      قاَلَ أَرَءَيتْكََ هَذَا الاذىِ كرَا

رْتنَِ إلِىَ    لئَنِ  ياتهَُ إلَِّا قلَيِلً   أَخا بدون اینکه منتظر پاسخ از  ابلیس ﴾يوَْمِ القْيِاَمَةِ لَحَْتنَكِنَا ذُر 

به من بگو این »دارد که: جانب خداوند شود در قالب سه بند با وجه انشائی اظهار می

کسى را که بر من برترى دادى ]براى چه بود[ اگر تا روز قیامت مهلتم دهى قطعا 

 سابلی که آید برمى آیات این از.« کن خواهم کرد فرزندانش را جز اندکى ]از آنها[ ریشه

است.  داده مهلت معینی زمان تا را او خداوند ولی خواسته، مهلت خداوند از مطلق طور هب

همانند تمامی  -به عنوان یک آیه «يوَْم الوَْقتِْ المَْعْلوُمِ   إلِى»نکته حائز اهمیت این است که 

ذکر توضیحی  .شناختی و معنایی بسیار بالایی برخوردار است از اهمیت زبان -آیات قرآن

نماید. اشتمال هر سوره بر تعدادی درباره مفهوم آیه ضروری می ،بحث به این مربوط

( انجام گرفته است و صیک امر توقیفی و با آگاهی و دستور خاص پیامبراکرم ) ،آیات

هر آیه در همان (. 43-44: 1031)معرفت، همچنان بدون دخل و تصرف تاکنون باقی است 

لفظ و مدلول در حد اعجاز قرار دارد. با توجه به توقیفی  حد کوتاه و محدود خود، از نظر
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. (10-12: 1033)حجتی، بودن ترتیب آیات، اجتهاد و اظهارنظر شخصی درباره آن روا نیست 

ای را که یک گروه حرف اضافه «يوَْم الوَْقْتِ المَْعْلوُمِ   إلِى»لذا اگر طبق دیدگاه هلیدی آیه 

ای در قلمداد کنیم پس با حذف آن، نباید خلل و خدشهای است، صرفاً افزوده حاشیه

شک قرآن . در صورتی که طبق آنچه که در تعریف آیه اشاره کردیم، بیتحلیل وارد شود

اهمیت جلوه دادن هر عنصری در این نظری است که کمدارای مهندسی و معماری بی

ای ذکر نکته ،در اینجاسر ستیز خواهد داشت.  ،با غرض این متن آسمانی و وحیانی ،نظام

 ای( ضروریست. در نظریه دستوری، افزوده به عنوانویژه افزوده حاشیه در مورد افزوده )به

شود؛ افزوده ممکن است حذف شود عنصری اختیاری و فرعی در ساخت قلمداد می

. طبق (10: 2113)کریستال، بدون اینکه هویت دستوری بقیه ساخت تحت تأثیر قرار گیرد 

توان قرار  ،تواند گروه اسمی باشد و لذا به صورت بالقوهه هلیدی افزوده نوعاً نمیدیدگا

ها عناصری هستند که به لحاظ نحوی در تقابل با  افزودهگرفتن در جایگاه فاعل را ندارد. 

د. با وجود این، کاربست گیرند و اجباری برای حضور در سطح جمله ندارن قرار می تممم

ویژه جملات  هب ،در روند تحلیل بسیاری از آیات ،رد متن قرآنچنین دیدگاهی در مو

اسمیه )برای مثال، زمانی که خبر یک گروه قیدی یا حرف اضافه باشد( با مشکل روبرو 

هستیم  «افزوده»ما ناچار به وضع اصطلاح  ،شود. پرواضح است که در مقام توصیفمی

اصطلاح مذکور نارساست.  ،ابیر قرآنیولی در مقام تبیین و تفسیر و با توجه به اصالت تع

حرف اضافه یا  صرفاً متشکل از یک گروه ،ای از آیات قرآندر واقع، حجم قابل ملاحظه

توان ادعا کرد این عناصر زبانی نسبت به دیگر مقولات قیدی هستند که به هیچ عنوان نمی

 یگر، نگارندگان سطورتر هستند. به زبان داهمیتتوصیفی )مانند فاعل و متمم( فرعی و کم

ناگزیر مقولاتی را در  ،ما در مقام توصیف ،حاضر بر این باورند که اگرچه در متن قرآن

شناختی کنیم، ولی با توجه به اصالت تعابیر قرآنی و بعد نشانهنقش افزوده قلمداد می

ردن از همه عناصر زبانی نسبتاً از یک درجه اهمیت برخوردار هستند؛ لذا اصولاً نام ب ،نص

 نارساست. ،مفهومی به نام افزوده در مورد متن قرآن
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 گفت پس به سبب آنکه» .(11)أعراف/  ﴾قاَلَ فبَمَِا أغَوَْيتْنَيِ لقَْعُدَنا لهَُمْ صرَِاطَكَ المُْسْتقَيِمَ ﴿

 .«مرا به بیراهه افکندى من هم براى ]فریفتن[ آنان حتما بر سر راه راست تو خواهم نشست

در بخش دوم آیه، رجوع شود.(  5دلیل تشابه ساختاری، برای بخش اول آیه به جدول شماره  )به

شود؛ در ساختار وجه قرار و عناصر انسجامی محسوب می های پیوندیجزء افزوده« ف»

، نشانگر سببیت و «چون )که(»حرف مصدری به معنای « بما»گیرد و معنی متنی دارد. نمی

باشد، لذا با قسم می لام .«..لقَعُْدَنا لهَُمْ »در اول بند « لام»شود. میافزوده تفسیری قلمداد 

آمده زمان بند، حال بوده که از  11انشائی روبرو هستیم. همانطور که در جدول شماره  وجه

 آینده ترجمه شده است. سوی مترجم به صورت
 

 : تحلیل بند انشائی مثبت41جدول شماره 

 ها(لهم )برای آن نون )تأکید( )خواهم نشست( أقَعْدَُن
 صرِاَطَکَ المُْستْقَیِمَ

 )راه راست تو(

« أنا»فاعل: 

 مستتر

زمانداری: حال، 

 انشائی، مثبت

محمول: 

 قعَدَ
 ایافزوده حاشیه متمم افزوده وجه

  وجه
 وجه

 مانده
                                     

 

ن بيَنِْ ﴿ اهُم م   ﴾أيَدْيِهمِْ وَمنِْ خَلفْهِمِْ وَعَنْ أيَمَْانهِمِْ وَعَن شَمَآئلِهِمِْ وَلََّ تجَِدُ أَكثْرََهُمْ شَاكرِيِنَ ثمُا لآتيِنَ
سر و از طرف راست و از طرف چپشان بر آنها  آنگاه از پیش رو و از پشت. »(11)أعراف/ 

  .«تازم و بیشترشان را شکرگزار نخواهى یافت مى

)و  11است و در ساختار وجه قرار ندارد. در جدول شماره  ربطیهای جزء افزوده« ثمّ»

زمان بند، حال بوده که از سوی مترجم به صورت خواهیم دید(  12همانطور که در جدول 

آینده ترجمه شده است. اگرچه در زبان روزمره، چنین کاربردی برای زمان حال در نقش 

داشته باشد که به هنگام بحث درباره  شویم، ولی مترجم باید توجهآینده نیز متصور می

قرآن باید به اصالت تعبیرهای قرآنی توجه کند و تعبیرهای خود را به آیات قرآن تحمیل 
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شماری است برد زمان حال در اینجا حاوی نکات بلاغی و تفسیری بیرنکند. مسلماً کا

 که نباید مغفول بماند.             
 ی: تحلیل بند انشائ44جدول شماره 

 تازم()می آتیِنَ
نون )برای 

 تأکید(
 ها(هم )بر آن

وعََن  ....مِّن بیَنِْ أیَدْیِهمِْ 

از پیش رو و از ) شمََآئلِهِمِْ

سرشان و از طرف راست  پشت

 (و از طرف چپشان

فاعل: 

« أنا»

 مستتر

زمانداری: 

حال، انشائی، 

 مثبت

محمول: 

 أتَیَ

افزوده 

 وجه
 ایافزوده حاشیه متمم

  وجه
 وجه

 مانده
                                          

 

 : تحلیل بند انشائی منفی42جدول شماره 

 شاکرین اکثرهم )بیشترشان را( لا تجد )نخواهی یافت(

« فاعل: أنت

 مستتر

زمانداری: حال، انشائی، 

 منفی

محمول: 

 وجد

 متمم

 

 متمم

 

 مانده وجه
 

مْ لَغُوْيِنَها ا أغَوَْيتْنَىِ لَُزَي ننَا لهَُمْ فىِ الْرَْضِ وَ بمِ    قاَلَ رَبّ ﴿سوره حجر  04-21در آیات

ابلیس با گستاخی تمام همانند سوره أعراف در ابتدا  ﴾مُ المُْخْلصَيِنَ منِهْ إلَِّا عبِاَدَكَ * أَجْمَعيِنَ 

در ادامه در در قالب وجه خبری ،به گمراه شدن خود از سوی خداوند اشاره کرده و سپس 

دو بند انشائی برای گمراه کردن بندگان خدا )به جز بندگان مخلصَ( خط و نشان  قالب

های ابلیس به خاطر فریب بندگان با مکاید و نقشه ،کشد. اگرچه در سوره اعرافمی

 در آخر، سوره اسراء 12آیه  در ،﴾وَ لَّ تجَِدُ أَكثْرََهُمْ شاكرِيِنَ ﴿گوید: کننده خود میگمراه

اتهَُ إلَِّا قلَيِلً » :داریم ابلیس قول از این جمله جاى به ي سوره  30و  32آیات  در «.لَحَْتنَكِنَا ذُر 

اهُمْ أَجْمَعيِنَ ﴿ :فرماید مى ابلیس قول خداوند از ،ص تكَِ لَغُوْيِنَ إلَِّا عبِاَدَكَ منِهُْمُ  *قاَلَ فبَعِزِا



 بازوبندی و رضا مرادصحراییحسین   ______________ قرآن تحلیل فرانقش بینافردی در نص و نقش آن در ترجمه

14 

با ذکر قسم، پاسخ خود را بر نکته قابل توجه در اینجا این است که ابلیس . ﴾المُْخْلصَيِنَ 

 دهد. اینبا وجه انشائی آغاز و با وجه انشائی نیز پایان می ،خلاف سور دیگر مورد بحث

 از «اجمعین»کلمه و دیگر، سوى از ثقیله تاکید نون و سو، یک از قسم) پى در پى تأکیدهاى

)مکارم دارد  و داشته خویش تصمیم در را پافشارى نهایت او که دهد مى نشان( سوم سوى

ای از گفتارهای مرتبط را ایجاد . این آیات با هم یک کل و شبکه(025: 14، ج 1012شیرازی، 

گرا، هلیدی مدعی است که دستور نقشکنند. تر میهای همدیگر را روشناند که دلالتکرده

کند کنند، تبیین میهایی که بیان میرجاع به نقشهای زبانی را با ادستوری است که صورت

ها تواند این امر را تبیین کند که چرا در این سوره. اما آیا این دستور می(210: 2110)هلیدی، 

های گفتاری متنوع به های زبانی گوناگون و در قالب نقشدر یک گفتگوی مشترک، صورت

های گفتاری برای تبیین این استعمال بسنده رد نقشاند؟ آیا صرفاً اکتفا کردن به کارککار رفته

ای است که مترجمان قرآن نباید به هنگام ترجمه از آن غافل شوند و کند؟ این نکتهمی

صرف اشتراک گفتگوها، تعابیر خود را بر آیات تحمیل کنند. نگارندگان سطور حاضر با در 

مه طباطبایی بر این باورند که صرفاً نظر گرفتن ملاحظاتی و به طور ویژه استناد به کلام علا

 که در چارچوب نظریپژوهش حاضر(  0)ن.ک: بخش های گفتاری چهارگانه اتکا به نقش

ترین تبیین کند. مهمتواند استفاده از وجه انشائی یا اخباری را نمی ،هلیدی مطرح است

دانست. از دیدگاه علامه دلیل این امر را شاید بتوان تفاوت ماهوی کلام خدا با کلام بشر 

 بدون باشد که اى گوینده هر از شنویم، مى را بشرى از کلام جمله یک وقتى ما طباطبایی

 چه گوینده منظور که کنیم مى کشف نموده، اعمال آن باره در را ادبیات معمولى قواعد درنگ

 مجرا این بر قرآنى بیان اما گذاریم. و مى اش گوینده و کلام آن گردن به را معنا همان و بوده،

که  کندهمچنین در جایی دیگر تصریح می(. 113-114: 0، ج1012)طباطبایی، ندارد  جریان

 در دو آن بین فرق که است معلوم نیز و به علاوه این دارد فرق ها کلام سایر با خدا کلام

 نیست، لفظى، صناعات و ادبى، فنون بردن کار به و جملات، چیدن و الفاظ، استعمال نحوه

 بر کلام کلى مفهوم که مصداقى است، مصداق و مراد جهت از ،دو آن بین اختلاف بلکه
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 روایات، در نهى که است این آید مى دست به روایات و آیات از است. آنچه منطبق آن

 که طریقى به را خدا کلام بفرماید خواهد مى تفسیر، اصل نه است، تفسیر طریقه به مربوط

نکته دیگری که درباره  .(121-121)همان: کرد  نباید تفسیر شود، مى تفسیر خلق کلام

که تعبیرات قرآن، با توجه به هدف اصلی خود گفتاری باید لحاظ شود این است  هاینقش

 شناختی، اینتواند بیان تلفیقی و دوگانه باشد. از منظر تعریف منطقی و زبانیعنی هدایت، می

الب انشائی دارد )أعم از اوامر، نواهی، استفهام و مانند مطلب روشن است که برخی آیات، ق

آن( و برخی قالب إخباری )إخبار از گذشته، حال یا آینده(. با وجود این، از بعد تفسیری و 

ها که دارای قالب معناشناسی، تمامی آیات قرآن، خواه آن ها که وجه اخباری دارد، یا آن

رسانی و کارکرد انگیزشی. در رد؛ کارکرد آگاهیانشائی است، دو نوع کارکرد و رسالت دا

های خبری قرآن که جنبه توصیف حقایق هستی را دارد، إخبار از واقعیات به زبان جمله

های انشائی، مفاد رسانی و انگیزندگی غیرمستقیم است. در جملهمستقیم است و جنبه پیام

ست، اما بالملازمه این سنخ مستقیم آیات دعوت، امر، نهی و ترغیب به دگرگونی معنوی ا

  (.215-211: 1034سعیدی روشن، ) هاستها ریشه در واقعیت دارد و حاکی از واقعیتجمله

دْحُورًا لامَن تبَعَِكَ منِهُ قاَلَ اخْرُجْ منِهَ ﴿ أعراف/ ) ﴾مْ لَمَْلََنَا جَهَنامَ منِكمُْ أَجْمَعيِنَ ا مَذْءُومًا ما

هر که از آنان از تو پیروى کند  از آن ]مقام[ بیرون شو که قطعاًفرمود نکوهیده و رانده ». (13

 .« جهنم را از همه شما پر خواهم کرد

نیز « ااخْرُجْ منِهَ »بیان کردیم در مورد « افاَهْبطِْ منِهَ »در مورد بند  1آنچه در جدول شماره 

( هستند، مفعولیدارای حالت منصوب )« مدحوراً» و« مذءوماً»صادق است. اگرچه دو اسم 

شوند بلکه در اینجا کارکرد حال و قیدی داشته و لذا نقش افزوده به عنوان متمم قلمداد نمی

کنند. این خود شاهدی است برخلاف این ادعای مطرح در دستور هلیدی که را ایفا می

متمم نوعاً گروه اسمی و افزوده گروه حرف اضافه یا قیدی است؛ در اینجا اسم، نقش 

( است. )من( اسم آماده کنندهموسوم به لام موطئّه )« لمن تبعک»در بند « لام» ه را دارد.افزود

( هم پر کردن« )أملأن»شرطی است، لذا وجه بند انشائی است. با توجه به سیاق، اینجا فعل 
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ای بدانیم، معنا را ، اگر آن را افزوده حاشیه«منکم»خواهد و هم مظروف. حذف ظرف می

با اینکه گروه حرف اضافه است در اینجا افزوده نیست، بلکه « منکم». لذا کندمخدوش می

متمم است. این آیه در واقع پاسخ مختصر خداوند متعال به تهدیدهای ابلیس و پایان این 

شود. تعبیری نزدیک با همین معنا و با تأکید بر حق گفتگو، در سوره أعراف محسوب می

از سوی  ﴾مْ أجَْمَعيِنَ مْلََنَا جَهَنامَ منِكَ وَ ممِان تبَعَِكَ منِهُ لََ ﴿سوره ص  35در آیه  بودن آن

خداوند در پاسخ به شیطان بیان شده است که ختم گفتگو در سوره مذکور را نیز نشان 

 دهد.می
 : تحلیل بند انشائی زمان گذشته43جدول شماره 

 منهم )از آنان( ک )تو را( تبع )پیروی کند( من )هر که(

 فاعل
فاعل: ضمیر  

 مستتر «هو»

گذشته،  زمانداری:

 انشائی، مثبت

تبَعَ: 

 محمول
 متمم

 افزوده حاشیه

 مانده وجه

 

 : بند انشائی زمان حال41جدول شماره 

 جهنمّ نون )برای تأکید( أمَلْأَنَ )پر خواهم کرد( ل
منکم اجمعین 

 )از همه شما(

پیوند 

 ساختاری

« نا»فاعل: 

 مستتر

زمانداری: 

حال، انشائی، 

 مثبت

: ملأََ

 محمول

افزوده وجه از نوع 

 شدت
 متمم متمم

  وجه
 وجه

 مانده
 

این پاسخ با ذکر جزئیات بیشتری آورده شده است.  ،دیگر مورد بحث اما در دو سوره

، گیردبر خلاف سوره اعراف که خداوند در پاسخ به ابلیس صرفاً از وجه انشائی بهره می

مْ إنِا عبِاَدىِ ليَسَْ لكََ عَليَهِ  *مُسْتقَيِم      قاَلَ هَذَا صرَِاط  عَلى  ﴿سوره حجر  22تا  21در آیات 

باَبٍ     لهَا سَبعَْةُ أَبوَْابٍ ل كلُ  *إنِا جَهَنامَ لمََوْعدُِهُمْ أَجْمَعيِنَ  وَ  *سُلطَْن  إلَِّا مَنِ اتابعََكَ منَِ الغَْاويِنَ 
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نهُ  قسُْوم  مْ جُزْ م   تهدیدهاى ترین ازچندین بند متوالی با وجه خبری استفاده کرده و صریح ﴾ء  ما

سوره  15تا  10کند. اما در مورد پاسخ خداوند در آیات می شیطان پیروان متوجه را خود

وْفوُرًا   قاَلَ اذهَْبْ فمََن تبَعَِكَ منِهُْمْ فَإنِا جَهَنامَ جَزَاؤُكمُ ﴿اسراء  وَ اسْتفَزْزِْ مَنِ اسْتطََعْتَ  *جَزَاءً ما

يلْكَِ وَ رَجِلكَِ وَ شَاركِهُْمْ فىِ الَْمْوَالِ وَ الَْوْلََّدِ وَ عدِْهُمْ  وَ مَا م بخَ م بصَِوْتكَِ وَ أَجْلبِْ عَليَهِ منِهُ 

يطَْنُ إلَِّا غرُُورًا نکته  ،﴾برَِب كَ وَكيِلً   إنِا عبِاَدىِ ليَسَْ لكََ عَليَهْمِْ سُلطَْان   وَ كفَىَ *يعَدُِهُمُ الشا

در پاسخ به  -در مقایسه با سور حجر و اعراف -توجه این است که قرآن در اینجاجالب

 گیرد. صورت ترکیبی از وجوه خبری و انشائی بهره می تهدیدهای شیطان به

 

 گیرینتیجه -9
به بررسی  (هلیدی و متیسن)مند ی نظامگرا نقشبا استفاده از رویکرد  ،پژوهشدر این 

شد و بر شیوه تبادل معنا بر اساس فرانقش بینافردی و نقش آن در ترجمه قرآن پرداخته 

 اساس آن نتایج ذیل به دست آمد:

. در باشددهنده الگوی مناسبی برای ارزیابی ترجمه میتحلیل فرانقش بینافردی، نشان -1

ارتباط با فرضیه نخست، همانطور که مشاهده کردید، مترجم یا خواننده قرآن با در نظر 

دهنده بند در مقام تبادل و آگاهی از تحلیل فرانقش بینافردی متن، های تشکیلگرفتن مؤلفه

مدل بسیار خوب و ملموسی برای بررسی شیوه تبادل معنا در متن را در اختیار خواهد 

خود را با توجه به سازوکار به کار رفته  بی قادر خواهد بود کیفیت ترجمهداشت و به خو

 در تحلیل مذکور ارزیابی کند. 

دار  ترین نکاتی که باید به هنگام ترجمه به آن توجه داشت، اهمیت عنصر زماناز اصلی -2

های گفتاری نص به صورتی پویا و ترکیبی از سازوکار نقش نمایی است.ویژه مؤلفه وجه به

بهره برده برای رساندن مقصود اصلی خود به مخاطب در قالب دو وجه انشائی و خبری 

. معمولاً در گزارش و بیان حوادث و رخدادهای زبان متعارف، بیشتر از وجه خبری است

شود. ولی گفتگوهای مورد بحث ما نه تنها علاوه بر وجه خبری از وجه انشائی استفاده می
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ها دارد. نکته مرتبط با ، بلکه اصلاً وجه انشائی کاربرد بیشتری در این روایتبرندبهره می

همین امر که مترجم باید در مدّ نظر داشته باشد این است که تمامی آیات قرآن، خواه آنها 

ها که دارای قالب انشائی است، دو نوع کارکرد و رسالت دارد؛ که وجه اخباری دارد، یا آن

نی و کارکرد انگیزشی. لذا، باید به هنگام ترجمه، توجه داشت که ممکن رساکارکرد آگاهی

 است این دو نوع کارکرد،در قالب وجوه مختلف، به جای یکدیگر به کار روند. 

های ساختاری توان به دلیل تفاوتدهنده بند در فرانقش بینافردی را نمیعناصر تشکیل -0

ر نظام وجهی زبان عربی منعکس کرد. لذا به زبان عربی با زبان انگلیسی، نعل به نعل ب

ویژه انگلیسی، باید به این  هنگام کاربست این نظریه در مورد ترجمه قرآن به هر زبانی، به

های ساختاری توجه ویژه نمود. از جمله مسائلی که در روند تحلیل فرانقش تفاوت

له اسمیه، عنصر افزوده، توان به رفتار جمکند، میبینافردی در متن قرآن چالش ایجاد می

 متمم و بندهای امری اشاره کرد. 

کنند وحی، یک ارتباط زبانیِ متعارف که طی آن دو طرف با هم تعامل برقرار میاگرچه  -2

شناختی و کلامی برای نیست، ولی این امر به هیچ عنوان مانعی برای رعایت الزامات زبان

آورد. خداوند در متن قرآن به نحو أحسن یایجاد یک تعامل سازنده و اقتصادی بوجود نم

ها با توجه گیریاز ساخت وجهی در امر تعامل بهره گرفته و همانطور که دیدیم تنوع نوبت

به سیاق آیات، بسیار متعالی است و در هر زمان هر یک از متعاملان یک نقش گفتاری ویژه 

 کنند.اتخاذ می

های دهد با توجه به هدف تربیتی و ویژگیینتایج نشان م در ارتباط با فرضیه دوم، -5

ای آیات، وجود وجوه وحدت شبکه بیان دوگانه و تلفیقی تعبیرات قرآن،خاص زبان قرآن، 

 ناپذیری قرآن، این رویکرد به طور کلیهای معنایی متعدد قرآن و در نتیجه نهایتو لایه

صرِف اعتماد به  باشد. لذا،تواند به طور باید و شاید در حوزه تفسیر قرآن راهگشا نمی

های گفتاری برای تبیین سازوکار تبادل معنا در های زبانی گوناگون، در مقام نقشصورت

 متن کافی نیست. 



 4331بهار و تابستان، 3ه، شمار2هدور _______________ مطالعات ترجمه قرآن و حدیث پژوهشی-علمی دوفصلنامه

22 

 هانوشتپی -5

-١ Systemic Functional Grammar 
-�Ideational meta-function  

�-Interpersonal 

ترتیب رایج سور )و نه ترتیب نزول سور( نسبت به سه سوره دیگر گفتگوی سوره أعراف صرفاً به دلیل تقدم در  -٤

به عنوان مبنای تحلیل در نظر گرفته شده است و برای گفتگوهای سه سوره دیگر، به دلیل کمبود فضا، بدون استفاده 

  شود.   از جدول صرفاً به ذکر نکات ضروری مرتبط با بحث بسنده می

-�Textual meta-function 

-�Speech functions  

-�Mood 

-�Residue 

-�metatense 
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